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STEP 6: Align the chopper main unit with the four tabs on the chopping 
bowl and rotate in a clockwise direction until it clicks into place.
STEP 7: Plug in and switch on the chopper at the mains power supply.
STEP 8: Holding the chopping bowl steady with one hand, press and 
hold either the low-speed button (I) or the high-speed button (II) until 
the food is chopped to the required size. Release the button and wait 
for the blades to stop rotating. Switch off and unplug the chopper from 
the mains power supply before lifting the chopper main unit away.
STEP 9: Additional food may be added to the chopped ingredients by 
removing the chopping bowl cover, adding the ingredients, replacing 
the cover and repeating the chopping process.
STEP 10: Remove the cover and blade attachments by carefully 
pulling them upwards.

CAUTION: Switch off and unplug the chopper from 
the mains power supply before adding or removing 
food from the chopping bowl.

WARNING: Do not operate the chopper without food, 
as this can cause damage. Maximum operation time 
is 20 seconds. Allow to cool for approx. 1 minute 
before using the chopper again.

Storage
Check that the chopper is cool, clean and dry before storing in a 
cool, dry place.
Never wrap the cord tightly around the chopper; wrap it loosely to 
avoid causing damage.

Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

The chopper will 
not operate.

The chopper is not 
connected to the 
mains power supply. 

Plug in and switch on 
the chopper at the 
mains power supply. 

The chopper 
is not correctly 
assembled.

Check that the 
chopper has been 
properly connected 
to the chopping 
bowl cover.

Dry ingredients are 
clumping together.

The chopping bowl 
is wet.

Dry the chopping 
bowl thoroughly 
before adding 
ingredients.

There are 
large chunks of 
ingredients after 
chopping.

The chopping bowl 
has been overfilled.

Remove some of 
the ingredients and 
chop in batches.

Specifications
Product code: EK6686
Input: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Output: 500 W
Power consumption (off mode): 0.06 W

ÉTAPE 5 : placez le couvercle du bol hachoir sur le bol hachoir et 
fixez-le correctement.
ÉTAPE 6 : alignez la base du hachoir avec les quatre languettes du 
bol hachoir et tournez dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à 
ce qu'il s'enclenche.
ÉTAPE 7 : branchez le hachoir sur l'alimentation secteur et allumez-le.
ÉTAPE 8 : tout en tenant fermement le bol hachoir d'une main, 
maintenez le bouton de vitesse lente (I) ou le bouton de vitesse 
élevée (II) enfoncé jusqu'à ce que les aliments soient hachés à votre 
convenance. Relâchez le bouton et attendez que les lames arrêtent 
de tourner. Éteignez le hachoir et débranchez-le de l'alimentation 
secteur avant de retirer la base du hachoir.
ÉTAPE 9 : vous pouvez ajouter des ingrédients en retirant le couvercle 
du bol hachoir, puis en le replaçant sur le bol, une fois la nourriture 
ajoutée, et en suivant à nouveau les étapes mentionnées ci-dessus.
ÉTAPE 10 : enlevez le couvercle et les lames en les tirant délicatement 
vers le haut.

ATTENTION : éteignez le hachoir et débranchez-
le de l'alimentation secteur avant d'ajouter ou de 
retirer des aliments du bol.

AVERTISSEMENT : n'utilisez pas le hachoir sans 
aliments à l'intérieur, car cela pourrait l'endommager. 
La durée de fonctionnement est de 20 secondes 
maximum. Laissez refroidir pendant environ 1 minute 
avant de réutiliser le hachoir.

Stockage
Vérifiez que le hachoir est froid, propre et sec avant de le ranger dans 
un endroit frais et sec.
N'enroulez jamais le cordon étroitement autour du hachoir ; enroulez-
le sans le serrer pour éviter de l'endommager.

Dépannage

Problème Cause possible Solution

Le hachoir ne 
fonctionne pas.

Le hachoir n'est 
pas branché sur 
l'alimentation secteur. 

Branchez le hachoir 
sur l'alimentation 
secteur et allumez-le. 

Le hachoir n'est pas 
correctement assemblé. 

Vérifiez que le 
couvercle du 
bol hachoir est 
correctement fixé 
sur le hachoir.

Les ingrédients 
secs s'agglutinent.

Le bol est humide. Séchez le bol 
complètement 
avant d'ajouter des 
ingrédients. 

Des morceaux 
d'ingrédients n'ont 
pas été correctement 
hachés. 

Le bol a été trop rempli. Retirez quelques 
ingrédients et hachez 
en plusieurs fois. 

De hakmolen gebruiken
Alle hulpstukken moeten vóór gebruik stevig worden bevestigd; 
probeer de messen niet te verwijderen voordat ze stilstaan.
STAP 1: Plaats de hakkom op de antislipring en zorg ervoor dat 
deze goed vastzit.
STAP 2: Lijn het hoofdmeshulpstuk uit met de schroefkolom aan de 
onderkant van de snijkom en druk het vast.
STAP 3: Het wordt aanbevolen om het extra meshulpstuk op het 
hoofdmeshulpstuk te plaatsen door deze omlaag te duwen en te 
draaien totdat deze vastklikt.
STAP 4: Voeg het voedsel dat u wilt hakken toe aan de hakkom.
STAP 5: Plaats het deksel van de hakkom op de hakkom en zorg dat 
het stevig vastzit.
STAP 6: Lijn de hoofdunit van de hakmolen uit met de vier lipjes op de 
hakmolenkom en draai de hoofdunit rechtsom totdat deze vastklikt.
STAP 7: Steek de stekker in het stopcontact en zet de snijmachine aan.
STAP 8: Houd de snijkom met één hand stevig vast en houd de knop 
voor lage snelheid (I) of de knop voor hoge snelheid (II) ingedrukt 
totdat het voedsel is fijngesneden tot het gewenste formaat. Laat 
de knop los en wacht tot de messen stoppen met draaien. Schakel 
de hakmolen uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u het 
hakhulpstuk gaat verwijderen en schoonmaken.
STAP 9: U kunt extra voedsel toevoegen aan de fijngesneden ingrediënten 
door het deksel van de hakkom te verwijderen, de ingrediënten toe te 
voegen, het deksel er weer op te zetten en het hakproces te herhalen. 
STAP 10: Verwijder het deksel en de meshulpstukken door deze 
voorzichtig omhoog te trekken.

LET OP: Schakel de snijmachine uit en haal de 
stekker uit het stopcontact voordat u voedsel aan 
de kom toevoegt of uit de kom verwijdert.

WAARSCHUWING: Gebruik de mini-snijmachine niet 
zonder voedsel, omdat dit schade kan veroorzaken. 
De maximale gebruikstijd is 20 seconden. Laat de 
hakmolen ca. 1 minuten afkoelen voordat u deze 
weer gebruikt.

Opbergen
Controleer of de snijmachine afgekoeld, schoon en droog is voordat 
u deze opbergt op een koele, droge plaats.
Wikkel het snoer nooit strak om de snijmachine. Draai het losjes om
de machine heen, om schade te voorkomen.

HINWEIS: Der Zerkleinerer sollte nach jedem 
Gebrauch gereinigt werden.

WARNUNG: Seien Sie besonders vorsichtig mit 
den Klingenbefestigungen, da diese scharf sind. 
Gehen Sie beim Anbringen, Entfernen, Reinigen 
oder Lagern der Klingeneinsätze stets vorsichtig vor.

Gebrauchsanweisung
Vor dem ersten Gebrauch
Bevor Sie den Zerkleinerer an die Stromversorgung anschließen, reinigen 
Sie ihn gemäß den Anweisungen im Abschnitt „Pflege und Wartung“. 

HINWEIS: Wenn Sie den Mixer zum ersten Mal verwenden, 
kann es zu einer leichten Geruchsentwicklung 
kommen. Dies ist normal und lässt nach kurzer Zeit 
nach. Sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung 
in der Umgebung des Zerkleinerers.

Verwendung des Zerkleinerers
Alle Aufsätze müssen vor dem Gebrauch sicher befestigt sein. Versuchen 
Sie nicht, die Aufsätze zu entfernen, während sie sich noch bewegen.
SCHRITT 1: Platzieren Sie den Zerkleinerer auf den rutschfesten 
Ring und stellen Sie sicher, dass er fest sitzt. 
SCHRITT 2: Richten Sie die Befestigung der Hauptklinge mit dem 
Stift an der Unterseite des Schneidebehälters aus und drücken Sie 
sie hinein, bis sie fest sitzen.
SCHRITT 3: Es wird empfohlen, die Befestigung für die zusätzliche 
Klinge auf den Befestigung der Hauptklinge zu setzen, indem Sie sie 
nach unten drücken und drehen, bis sie einrastet.
SCHRITT 4: Geben Sie die zu zerkleinernden Lebensmittel in den 
Schneidebehälter. 
SCHRITT 5: Setzen Sie die Schneidebehälterabdeckung so auf den 
Zerkleinerer, dass sie sicher sitzt.
SCHRITT 6: Richten Sie die Haupteinheit des Zerkleinerers an den 
vier Laschen am Schneidebehälter   aus, und drehen Sie es im 
Uhrzeigersinn, bis sie einrastet.
SCHRITT 7: Schließen Sie den Zerkleinerer an das Stromnetz an und 
schalten Sie ihn ein.
SCHRITT 8: Halten Sie den Zerkleinerer mit einer Hand ruhig, und 
halten Sie entweder die Taste für niedrige Geschwindigkeit (I) oder 
die Taste für hohe Geschwindigkeit (II) gedrückt, bis die Speisen auf 
die gewünschte Größe geschnitten sind. Lassen Sie die Taste los und 
warten Sie, bis die Klingen sich nicht mehr drehen. Schalten Sie den 
Zerkleinerer aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, 
bevor Sie die Haupteinheit des Zerkleinerers anheben.
SCHRITT 9: Sie können den zerkleinerten Zutaten weitere Lebensmittel 
hinzufügen. Nehmen Sie dazu die Schneidebehälterabdeckung ab, 
geben Sie die Lebensmittel hinein und setzen Sie die Abdeckung 
wieder auf. Wiederholen Sie dann den Zerkleinerungsvorgang.
SCHRITT 10: Entfernen Sie die Abdeckung und die Klingenaufsätze, 
indem Sie sie vorsichtig nach oben ziehen.

EN | Please retain instructions for future reference.

Dos and don’ts
DO:
Be careful if hot liquid is poured into the chopper, as it can be ejected 
out of the appliance due to sudden steaming.
Switch off the chopper and disconnect it from the mains power supply 
before changing or fitting attachments.
DON’T:
Use attachments or cutting/rotating blades if they are loose, damaged 
or broken.

Care and maintenance
Before attempting any cleaning or maintenance, switch off and unplug 
the chopper from the mains power supply and allow it to cool fully.
STEP 1: Wipe the chopper main unit with a soft, damp cloth and allow 
to dry thoroughly.
STEP 2: Wash all the accessories in warm, soapy water, then rinse 
and dry thoroughly.
Never touch the blades; using extreme caution, clean the blades with 
a brush and dry carefully.
Do not use harsh or abrasive detergents or scourers to clean the 
chopper, as this could cause damage.
The glass chopping bowl is suitable for dishwasher use.

NOTE: The chopper should be cleaned after each use.

WARNING: Handle the blade attachments with care 
as they are sharp. Exercise caution when attaching, 
removing, cleaning or storing the blade attachments.

Instructions for use
Before first use
Before connecting to the mains power supply, clean the chopper 
following the instructions in the section entitled ‘Care and maintenance’

NOTE: When using the chopper for the first time, 
a slight odour may be emitted. This is normal and 
will soon subside. Allow for sufficient ventilation 
around the chopper.

Using the chopper
All attachments must be securely fitted before use; do not attempt to 
remove them until the blades have stopped moving.
STEP 1: Place the chopping bowl onto the non-slip ring and ensure 
it is securely fitted.
STEP 2: Align the main blade attachment onto the spindle at the base 
of the chopping bowl and press into place until secure.
STEP 3: It is advised to place the additional blade attachment onto 
the main blade attachment by pushing down and rotating until it 
clicks into place.
STEP 4: Add the food to be chopped to the chopping bowl.
STEP 5: Place the chopping bowl cover on the chopping bowl so it 
is sitting securely.

FR | Veuillez conserver ces instructions pour référence ultérieure.

À faire et à ne pas faire
À FAIRE :
Faites attention si du liquide chaud est versé dans le hachoir, car il 
peut être éjecté de l'appareil en raison de la vapeur soudaine.
Éteignez le hachoir et débranchez-le de l'alimentation secteur avant 
de changer ou d'installer des accessoires.
À NE PAS FAIRE :
N'utilisez pas les accessoires ou les lames coupantes/rotatives s'ils 
sont desserrés, endommagés ou cassés.

Entretien et maintenance
Avant de procéder à tout nettoyage ou entretien, éteignez et débranchez 
le hachoir de l'alimentation secteur, et laissez-le refroidir complètement.
ÉTAPE 1 : essuyez la base du hachoir avec un chiffon doux et humide, 
et laissez sécher complètement.
ÉTAPE 2 : nettoyez tous les accessoires à l'eau chaude savonneuse, 
puis rincez-les et séchez-les soigneusement.
Ne touchez jamais les lames. Avec une extrême prudence, nettoyez-les 
à l'aide d'une brosse et séchez-les soigneusement. 
N'utilisez pas de détergents ni de tampons à récurer agressifs ou 
abrasifs pour nettoyer le hachoir, car cela pourrait l'endommager.
Le bol hachoir en verre passe au lave-vaisselle.

REMARQUE : le hachoir doit être nettoyé après 
chaque utilisation.

AVERTISSEMENT : manipulez les lames avec 
précaution, car elles sont extrêmement tranchantes. 
Soyez prudent lorsque vous fixez, retirez, nettoyez 
et rangez les lames.

Mode d'emploi
Avant la première utilisation
Avant de le brancher sur l'alimentation secteur, nettoyez le hachoir en 
suivant les instructions de la section intitulée « Entretien et maintenance ». 

REMARQUE : lors de la première utilisation du 
hachoir, une légère odeur peut se dégager. Ce 
phénomène est normal et ne dure pas. Laissez 
suffisamment d'espace autour du hachoir pour une 
bonne ventilation.

Utilisation du hachoir
Tous les accessoires doivent être solidement fixés avant utilisation ; n'essayez 
pas de les retirer avant l'arrêt complet des lames. 
ÉTAPE 1 : placez le bol hachoir sur l'anneau antidérapant et assurez-vous 
qu'il est bien fixé. 
ÉTAPE 2 : alignez la lame principale sur la tige située à la base du bol 
hachoir et appuyez jusqu'à ce qu'elle soit bien en place.
ÉTAPE 3 : il est recommandé de placer la lame supplémentaire 
sur la lame principale en l'enfonçant et en la tournant jusqu'à ce 
qu'elle s'enclenche.
ÉTAPE 4 : ajoutez les ingrédients à hacher dans le bol.

Spécifications
Code produit : EK6686
Entrée : 220 – 240 V ~ 50 – 60 Hz
Sortie : 500 W
Consommation énergétique (mode arrêt) : 0,06 W

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Wat u wel en niet moet doen
WEL DOEN:
Wees voorzichtig als u hete vloeistof in de hakmolen giet. Deze kan 
uit het apparaat spatten vanwege plotselinge stoomvorming.
 Schakel dehakmolen uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat 
u hulpstukken vervangt of monteert.
NIET DOEN:
Gebruik geen hulpstukken of snijdende/roterende messen als deze
loszitten of beschadigd of kapot zijn.

Verzorging en onderhoud
Schakel de hakmolen uit, haal de stekker uit het stopcontact en laat 
de hakmolen volledig afkoelen voordat u deze gaat schoonmaken 
of onderhoud gaat uitvoeren.
STAP 1: Veeg de hoofdunit van de hakmolen schoon met een zachte, 
vochtige doek en laat hem goed drogen.
STAP 2: Was alle accessoires af in een warm sopje, spoel ze daarna 
goed schoon en droog ze grondig af.
Raak de messen niet aan. Maak de messen uiterst voorzichtig schoon 
met een borstel en droog ze voorzichtig af.
Gebruik nooit agressieve of schurende schoonmaakmiddelen of 
schuursponsjes om de snijmachine schoon te maken, omdat dit 
schade kan veroorzaken.
De glazen hakkom is vaatwasserbestendig.

OPMERKING: De snijmachine moet na elk gebruik 
worden schoongemaakt.

WAARSCHUWING: Wees voorzichtig met de 
meshulpstukken, want de messen zijn erg scherp. 
Wees voorzichtig bij het bevestigen, verwijderen, 
reinigen en opbergen van de messen.

Gebruiksaanwijzing
Vóór het eerste gebruik
Maak de hakmolen schoon volgens de instructies in het gedeelte 
‘Verzorging en onderhoud’ voordat u de stekker van het apparaat 
in het stopcontact steekt.

OPMERKING: Wanneer u de snijmachine voor de eerste 
keer gebruikt, kan deze een lichte geur verspreiden. Dit 
is normaal en zal snel verdwijnen. Zorg voor voldoende 
ventilatie rond de keukenmachine. 

Problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De snijmachine 
werkt niet.

De snijmachine is 
niet aangesloten op 
het stopcontact.

Steek de stekker in 
het stopcontact en zet 
de snijmachine aan. 

De snijmachine is 
niet goed bevestigd. 

Controleer of de 
hakmolen goed 
is bevestigd op 
het deksel van de 
hakmolenkom.

Droge ingrediënten 
klonteren samen.

De hakkom is nat. Droog de snijkom 
grondig voordat 
u ingrediënten
toevoegt.

Er zijn nog grote 
stukken van de 
ingrediënten na het 
hakken. 

De snijkom was te vol. Verwijder een deel 
van de ingrediënten 
en hak ze in porties.

Specificaties
Productcode: EK6686
Invoer: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Uitvoer: 500 W
Stroomverbruik (uit): 0,06 W

DE I Bitte bewahren Sie die Anweisungen zur späteren Verwendung auf.

Wichtig beim Umgang
WAS SIE TUN SOLLTEN:
Seien Sie vorsichtig, wenn heiße Flüssigkeit in den Zerkleinerer 
gegossen wird, da sie durch die plötzliche Dampfentwicklung aus 
dem Gerät spritzen kann.
Schalten Sie den Zerkleinerer aus und trennen Sie ihn von der , bevor 
Sie die Aufsätze austauschen oder anbringen.
WAS SIE VERMEIDEN SOLLTEN:
Verwenden Sie keine Aufsätze oder Schneid-/Rotationsmesser, wenn 
diese lose, beschädigt oder gebrochen sind.

Pflege und Wartung
Schalten Sie den Zerkleinerer vor der Reinigung oder Wartung aus, 
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das 
Gerät vollständig abkühlen.
SCHRITT 1: Wischen Sie den Zerkleinerer mit einem weichen, feuchten 
Tuch ab und lassen Sie ihn gründlich trocknen.
SCHRITT 2: Reinigen Sie alle Zubehörteile in warmem Seifenwasser. 
Spülen Sie sie anschließend gründlich ab und trocknen Sie sie.
Berühren Sie auf keinen Fall die Klingen. Reinigen Sie die Klingen mit 
äußerster Vorsicht mit einer Bürste und trocknen Sie sie vorsichtig ab.
Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel 
oder Topfkratzer, um den Zerkleinerer zu reinigen, da dies zu Schäden 
führen kann.
Der Zerkleinerer aus Glas kann in der Spülmaschine gereinigt werden.

User manual
Glass chopper

ACHTUNG: Schalten Sie den Zerkleinerer aus und 
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, 
bevor Sie Lebensmittel in den Schneidebehälter 
geben oder daraus entnehmen.

WARNUNG: Betreiben Sie den Zerkleinerer nicht 
ohne Lebensmittel, da dies zu Schäden führen kann. 
Maximale Betriebsdauer beträgt 20 Sekunden. 
Lassen Sie den Zerkleinerer ca. 1 Minute lang 
abkühlen, bevor Sie ihn erneut verwenden.

Aufbewahrung
Vergewissern Sie sich, dass der Zerkleinerer abgekühlt, sauber und 
trocken ist, bevor Sie ihn an einem kühlen, trockenen Ort aufbewahren.
Wickeln Sie das Kabel niemals fest um den Zerkleinerer. Wickeln Sie 
es lose auf, um Schäden zu vermeiden.

Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Der 
Zerkleinerer 
lässt sich nicht 
einschalten.

Der Zerkleinerer 
ist nicht an 
das Stromnetz 
angeschlossen.

Schließen Sie den 
Zerkleinerer an das 
Stromnetz an und 
schalten Sie ihn ein.

Der Zerkleinerer 
ist nicht richtig 
zusammengebaut.

Vergewissern Sie sich, 
dass der Zerkleinerer 
ordnungsgemäß mit der 
Schneidebehälterabdeckung 
verbunden ist.

Trockene 
Zutaten 
klumpen 
zusammen.

Der 
Schneidebehälter 
ist nass.

Trocknen Sie den 
Schneidebehälter 
gründlich, bevor Sie 
Zutaten hinzufügen.

Nach dem 
Zerkleinern 
bleiben große 
Stücke übrig.

Der 
Schneidebehälter 
wurde überfüllt.

Entnehmen Sie einen 
Teil der Zutaten und 
zerkleinern Sie sie 
portionsweise.

Technische Daten
Produktcode: EK6686
Eingangsspannung: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Ausgangsleistung: 500 W
Leistungsaufnahme (Aus-Modus): 0,06 W

ES | Conserve estas instrucciones como referencia futura.

Qué hacer y qué no hacer
QUÉ HACER:
Tenga cuidado si vierte líquido caliente en la picadora, ya que podría 
salir despedido del aparato en forma de vapor repentino.
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EN | Description of parts
1. Chopper main unit
2. Low speed button (I)
3. High speed button (II)
4. Main blade attachment
5. Additional blade attachment
6. 1.2 L glass chopping bowl
7. Chopping bowl cover
8. Non-slip ring
9. Spindle

FR | Description des pièces
1. Base du hachoir
2. Bouton de vitesse lente (I)
3.	 Bouton de vitesse élevée (II)
4. Lame principale
5. Lame supplémentaire
6. Bol hachoir en verre de 1.2 l
7. Couvercle du bol hachoir
8. Anneau antidérapant
9. Tige

NL | Beschrijving van onderdelen
1. Hoofdunit hakmolen
2. Knop voor lage snelheid (I)
3. Knop voor hoge snelheid (II)
4. Hoofdmeshulpstuk
5. Extra meshulpstuk
6. Een glazen hakkom van 1.2 L
7. Deksel van de hakkom
8. Antislipring
9. Staaf

DE | Beschreibung der Teile
1. Haupteinheit des Zerkleinerers
2. Taste für niedrige Geschwindigkeit (I)
3.	 Taste für hohe Geschwindigkeit (II)
4. Befestigung der Hauptklinge
5. Befestigung für zusätzliche Klinge
6. 1.2 L Zerkleinerer aus Glas
7. Schneidebehälterabdeckung
8. Rutschfester Ring
9. Spindel

ES | Descripción de las piezas
1. Unidad principal de la picadora
2. Botón de velocidad baja (I)
3. Botón de velocidad alta (II)
4. Cuchilla principal
5. Cuchilla adicional
6. Recipiente de cristal para 

picar tamaño 1.2 L
7. Tapa del recipiente para picar
8. Anillo antideslizante
9. Eje

IT | Descrição das peças
1.	 Unidade principal da picadora
2. Botão de baixa velocidade (I)
3. Botão de alta velocidade (II)
4. Acessório da lâmina principal
5. Acessório da lâmina adicional
6. 1.2 L taça para picar em vidro
7. Cobertura da taça para picar
8. Anel antiderrapante
9. Eixo

PT | Descrizione dei componenti
1. Unità principale del tritatutto
2. Pulsante velocità bassa (I)
3. Pulsante velocità alta (II)
4. Accessorio lama principale
5. Accessorio lama aggiuntivo
6. Recipiente in vetro del

tritatutto da 1.2 L
7. Coperchio recipiente del tritatutto
8. Anello antiscivolo
9. Mandrino

PL | Opis części
1. Jednostka główna rozdrabniacza
2. Przycisk niskiej prędkości (I)
3. Przycisk wysokiej prędkości (II)
4. Nasadka z głównym ostrzem
5. Nasadka z dodatkowym ostrzem
6. Szklana miska do rozdrabniania
7. Pokrywa miski do rozdrabniania
8. Pierścień antypoślizgowy
9. Trzpień
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Manufactured by: 
Ultimate Products UK Ltd., 

Victoria Street, Manchester OL9 0DD. UK. 
Ultimate Products Europe Ltd., 
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MADE IN CHINA.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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OU 

Cet appareil
se recycle

UK ONLY 
To register for your extended guarantee, scan the 
QR code or visit guarantee.upplc.com/salter and 
register your product within 30 days of purchase. 
For any further queries, visit www.salter.com.



Apague la picadora y desenchúfela de la corriente eléctrica antes de 
cambiar o colocar los accesorios.
QUÉ NO HACER:
No utilice cuchillas de corte/giratorias ni accesorios si están sueltos, 
dañados o rotos.

Cuidados y mantenimiento
Apague y desenchufe siempre el aparato de la corriente eléctrica 
y deje que se enfríe por completo antes de proceder a limpiar o a 
reparar/reemplazar alguna de sus piezas.
PASO 1: Limpie la unidad principal de la picadora con un paño suave 
y húmedo y deje que se seque completamente.
PASO 2: Limpie todos los accesorios con agua caliente y jabón, 
enjuáguelos y séquelos completamente.
No toque nunca las cuchillas; lávelas con ayuda de un cepillo y 
séquelas con mucho cuidado.
No utilice productos de limpieza fuertes o abrasivos ni estropajos para 
limpiar la picadora, ya que su uso podría causar daños en el aparato.
El recipiente de cristal para picar es apto para lavavajillas.

NOTA: La picadora debe limpiarse después de cada uso. 

ADVERTENCIA: Manipule las cuchillas con cuidado, 
ya que están muy afiladas. Tenga cuidado al montar, 
desmontar, limpiar o guardar las cuchillas.

Instrucciones de uso
Antes del primer uso
Antes de conectarla a la red eléctrica, limpie la picadora siguiendo 
las instrucciones de la sección titulada "Cuidados y mantenimiento".

NOTA: Es posible que la picadora desprenda un ligero 
olor cuando se utilice por primera vez. Es algo normal 
que desaparece pronto. Ventile adecuadamente la 
ubicación de la picadora.

Uso de la picadora
Antes de utilizarla, deberá haber colocado bien todos los accesorios; 
no intente quitarlos hasta que las cuchillas hayan dejado de moverse.
PASO 1: Coloque el recipiente para picar en el anillo antideslizante 
y asegúrese de que quede bien ajustado.
PASO 2: Alinee la cuchilla principal con el eje de la base del recipiente 
para picar y presione hasta que encaje.
PASO 3: Se recomienda colocar la cuchilla adicional en la cuchilla 
principal empujando hacia abajo y girando hasta que encaje en su sitio.
PASO 4: Introduzca los alimentos que se van a picar en el recipiente.
PASO 5: Coloque la tapa en el recipiente para picar de modo que 
quede bien fijada.
PASO 6: Alinee la unidad principal con las cuatro pestañas del 
recipiente para picar y gírela en el sentido de las agujas del reloj 
hasta que encaje en su sitio.
PASO 7: Conecte la picadora a la corriente eléctrica y enciéndala.
PASO 8: Sujete firmemente el recipiente para picar con una mano y 
mantenga pulsado el botón de velocidad baja (I) o el botón de velocidad 

Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Il tritatutto non 
funziona. 

L'apparecchio 
non è collegato 
all'alimentazione 
elettrica.

collegare il tritatutto 
all'alimentazione 
elettrica e 
accenderlo.

L'apparecchio 
non è montato 
correttamente.

Controllare che 
sul tritatutto sia 
stato inserito 
correttamente 
il coperchio del 
recipiente.

Si formano grumi 
negli ingredienti 
secchi.

Il recipiente è bagnato. Asciugare 
accuratamente il 
recipiente prima 
di aggiungere gli 
ingredienti.

Rimangono grandi 
pezzi di ingredienti 
non tritati dopo 
l'operazione.

Il recipiente è 
stato riempito 
eccessivamente.

Rimuovere 
una parte degli 
ingredienti e tritarli 
un po' alla volta.

Specifiche
Codice prodotto: EK6686
Ingresso: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Uscita: 500 W
Consumo energetico (modalità off): 0,06 W

PL | Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość.

Zalecenia i ograniczenia
ZALECENIA:
w przypadku wlewania gorącego płynu do rozdrabniacza należy 
zachować ostrożność, ponieważ z powodu nagłego parowania może 
nastąpić wyrzut płynu z urządzenia.
przed wymianą lub zamontowaniem akcesoriów należy wyłączyć 
rozdrabniacz i odłączyć go od zasilania sieciowego.
OGRANICZENIA:
Nie używać akcesoriów ani ostrzy tnących/obrotowych, jeśli są luźne, 
uszkodzone lub złamane.

Konserwacja
Przed przystąpieniem do czyszczenia lub konserwacji należy wyłączyć rozdrabniacz 
i odłączyć go od zasilania, a następnie poczekać, aż całkowicie ostygnie. 
KROK 1: Wytrzyj jednostkę główną rozdrabniacza miękką, wilgotną szmatką 
i poczekaj, aż całkowicie wyschnie. 
KROK 2: Umyj wszystkie akcesoria w ciepłej wodzie z dodatkiem 
detergentu, a następnie je wypłucz i dokładnie osusz.
Nigdy nie należy dotykać ostrzy. Zachowaj szczególną ostrożność — wyczyść 
je szczotką i dokładnie osusz. 
Do czyszczenia rozdrabniacza nie należy używać silnych lub ściernych detergentów 
ani drucianych zmywaków, ponieważ mogą one spowodować uszkodzenia. 
Szklana miska do rozdrabniania nadaje się do mycia w zmywarce.

PT | Conserve estas instruções para referência futura.

O que fazer e o que não fazer
O QUE FAZER:
Ter cuidado se se derramar líquido quente na picadora, pois pode 
ser ejetado do aparelho devido a vapor inesperado.
Desligar a picadora e retirar a ficha da tomada elétrica antes de 
substituir ou instalar acessórios.
O QUE NÃO FAZER:
Utilizar acessórios ou lâminas de corte/rotação se estiverem soltos, 
danificados ou partidos.

Cuidados e manutenção
Antes de tentar qualquer limpeza ou manutenção, desligue a picadora 
da tomada elétrica e deixe-a arrefecer completamente.
PASSO 1: limpe a unidade principal da picadora com um pano macio 
e humedecido, e deixe secar completamente.
PASSO 2: lave todos os acessórios em água quente com sabão e, 
em seguida, enxague e seque cuidadosamente.
Nunca toque nas lâminas; com muito cuidado, limpe as lâminas com 
uma escova e seque-as cuidadosamente.
Não utilize detergentes ou esfregões agressivos ou abrasivos para 
limpar a picadora, pois pode causar danos.
A taça para picar em vidro é adequada para utilização na máquina 
de lavar loiça.

NOTA: a picadora deve ser limpa após cada utilização.

AVISO: manuseie os acessórios de lâmina com 
cuidado, uma vez que são afiados. Tenha cuidado 
ao montar, remover, limpar ou guardar os acessórios 
de lâmina.

Instruções de utilização
Antes da primeira utilização
Antes de ligar à tomada elétrica, limpe a picadora seguindo as 
instruções na secção "Cuidados e manutenção"

NOTA: ao utilizar a picadora pela primeira vez, pode 
detetar um ligeiro odor. É uma situação normal e irá 
desaparecer em breve. Mantenha uma ventilação 
suficiente em redor da picadora.

Utilizar a picadora
Todos os acessórios têm de estar bem montados antes da utilização; 
não tente removê-los até as lâminas pararem de se mover.
PASSO 1: coloque a taça para picar no anel antiderrapante e 
certifique-se de que está bem encaixada.
PASSO 2: alinhe o acessório da lâmina principal no eixo na base da 
taça para picar e pressione-o até ficar seguro.
PASSO 3: recomenda-se que coloque o acessório da lâmina adicional 
no acessório da lâmina principal empurrando-o para baixo e rodando-o 
até encaixar no devido lugar.
PASSO 4: adicione os alimentos a picar à taça de corte.

OSTRZEŻENIE: rozdrabniacza nie należy używać bez 
żywności wewnątrz naczynia, ponieważ może to 
spowodować jego uszkodzenie. Maksymalny czas 
pracy wynosi 20 sekund. Przed ponownym użyciem 
rozdrabniacza odczekaj ok. 1 minuty, aż ostygnie.

Przechowywanie
Przed odłożeniem rozdrabniacza w suche i chłodne miejsce należy 
upewnić się, że urządzenie jest czyste, chłodne oraz suche.
Nigdy nie należy owijać ściśle przewodu wokół rozdrabniacza. Należy 
owinąć go luźno, aby uniknąć uszkodzenia.

Rozwiązywanie problemów

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Rozdrabniacz nie 
działa. 

Rozdrabniacz nie 
jest podłączony 
do zasilania 
sieciowego.

Podłącz 
rozdrabniacz do 
źródła zasilania i 
włącz go.

Rozdrabniacz nie 
jest prawidłowo 
złożony.

Sprawdź, czy 
rozdrabniacz 
został prawidłowo 
podłączony do 
pokrywy misy do 
rozdrabniania.

Suche składniki 
zbijają się w grudki.

Miska do rozdrabniania 
jest mokra. 

Przed dodaniem 
składników dokładnie 
osusz miskę. 

Po rozdrobnieniu 
w misce nadal 
znajdują się duże, 
nieposiekane 
kawałki składników.

Miska do 
rozdrabniania została 
przepełniona. 

Usuń część 
składników i 
rozdrabniaj je partiami. 

Dane techniczne
Kod produktu: EK6686
Wejście: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Wyjście: 500 W
Zużycie energii (tryb wyłączenia): 0,06 W

Especificações
Código do produto: EK6686
Entrada: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Saída: 500 W
Consumo de energia (modo desligado): 0,06 W

IT | Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Cosa fare e cosa non fare
COSA FARE
Prestare attenzione nel versare liquido caldo all'interno del tritatutto 
perché potrebbe essere espulso dall'apparecchio a causa dell'improvvisa 
fuoriuscita di vapore.
Spegnere il tritatutto e scollegarlo dall'alimentazione elettrica prima 
di sostituire o montare gli accessori.
COSA NON FARE
Non usare accessori o lame rotanti/da taglio se sono allentati, 
danneggiati o rotti.

Cura e manutenzione
Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, 
spegnere e scollegare il tritatutto dall'alimentazione elettrica e lasciarlo 
raffreddare completamente.
PASSAGGIO 1: pulire l'unità principale del tritatutto con un panno 
morbido e umido, lasciandola asciugare bene.
PASSAGGIO 2: lavare tutti gli accessori con acqua calda e detersivo, 
sciacquarli e asciugarli accuratamente.
Non toccare mai le lame; con estrema cautela, pulirle con una spazzola 
e asciugarle con cura.
Non utilizzare detergenti o pagliette dure o abrasive per pulire il 
tritatutto, onde evitare possibili danni.
Il recipiente in vetro del tritatutto è lavabile in lavastoviglie.

NOTA: il tritatutto deve essere pulito dopo ogni utilizzo.

AVVERTENZA: Maneggiare con cura gli accessori 
lama, poiché le lame sono molto affilate. Prestare 
attenzione durante il montaggio, la rimozione, la 
pulizia o la conservazione delle lame.

Istruzioni per l'uso
Prima del primo utilizzo
Prima di collegare il tritatutto all'alimentazione elettrica, pulirlo seguendo 
le istruzioni riportate nella sezione “Cura e manutenzione”

NOTA: al primo utilizzo, il tritatutto potrebbe emettere 
un lieve odore. Questo fenomeno è normale e 
scompare in breve tempo. Mantenere una ventilazione 
adeguata intorno al tritatutto.

IT | Se dovessero presentarsi problemi dovuti a difetti di fabbricazione o dei 
materiali impiegati entro 2 anni dalla data di acquisto, restituire il prodotto 
con la prova di acquisto al rivenditore. Per ulteriori domande, è possibile 
contattarci all'indirizzo customerservices@salterhomewares.com. Per usufruire 
della garanzia estesa, accedere alla pagina guarantee.upplc.com/salter e 
registrare il prodotto entro 30 giorno dalla data di acquisto.  
 
PL | W przypadku pojawienia się wad robocizny lub wad materiałowych w 
ciągu 2 lat od daty zakupu produktu należy zwrócić go sprzedawcy wraz 
z dowodem zakupu. W przypadku dalszych pytań prosimy o kontakt pod 
adresem: customerservices@salterhomewares.com. Aby skorzystać z 
przedłużonej gwarancji, przejdź na stronę guarantee.upplc.com/salter 
i zarejestruj swój produkt w ciągu 30 dni od daty zakupu. 

alta (II) hasta que los alimentos tengan el tamaño que desee. Suelte el 
botón y espere a que las cuchillas dejen de girar. Apague y desenchufe 
la picadora de la red eléctrica antes de levantar la unidad principal.
PASO 9: Se pueden añadir más alimentos a los ingredientes ya 
picados. Para ello, retire la tapa del recipiente para picar, añada los 
ingredientes, vuelva a colocar la tapa y repita el proceso de picado.
PASO 10: Retire la tapa y las cuchillas tirando con cuidado de ellas 
hacia arriba.

PRECAUCIÓN: Apague la picadora y desenchúfela 
de la corriente eléctrica antes de introducir o sacar 
los alimentos del recipiente para picar.

ADVERTENCIA: No utilice la picadora sin alimentos, 
ya que esto podría causar daños. El tiempo máximo 
de funcionamiento es de 20 segundos. Deje 
enfriar la picadora durante 1 minuto aprox. antes 
de volver a usarla.

Almacenamiento
Antes de guardarla en un lugar fresco y seco, asegúrese de que la 
picadora esté fría, limpia y seca.
No apriete el cable al enrollarlo alrededor de la picadora; déjelo más 
suelto para evitar causar daños.

Solución de problemas

Problema Causa posible Solución

La picadora no 
funciona.

La picadora no 
está conectada a la 
corriente eléctrica.

Conecte la 
picadora a la 
corriente eléctrica y 
enciéndala.

La picadora no 
se ha montado 
correctamente.

Compruebe que la 
picadora está bien 
fijada a la tapa del 
recipiente para 
picar.

Los ingredientes 
secos se amontonan. 

El recipiente para 
picar está mojado.

Seque 
completamente 
el recipiente 
para picar antes 
de añadir los 
ingredientes.

Después de 
picar, quedan 
trozos grandes de 
ingredientes. 

El recipiente para 
picar se ha llenado 
en exceso.

Retire parte de 
los ingredientes y 
lícuelos por tandas.

Especificaciones
Código de producto: EK6686
Entrada: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Salida: 500 W
Consumo de energía (modo apagado): 0,06 W

UWAGA: rozdrabniacz należy wyczyścić po każdym użyciu. 

OSTRZEŻENIE: z nasadką należy obchodzić się 
ostrożnie, ponieważ ostrza są bardzo ostre. 
Podczas zakładania, zdejmowania, czyszczenia 
lub przechowywania nasadek z ostrzem należy 
zachować ostrożność.

Instrukcja obsługi
Przed pierwszym użyciem
Przed podłączeniem do sieci elektrycznej należy wyczyścićrozdrabniacz 
zgodnie z instrukcjami podanymi w części pt. „Konserwacja".

UWAGA: przy pierwszym użyciu rozdrabniacza może 
pojawić się nieprzyjemny zapach. Jest to zjawisko 
normalne i wkrótce ustąpi. Zapewnij odpowiednią 
wentylację wokół rozdrabniacza.

Używanie rozdrabniacza
Przed użyciem należy dokładnie zamocować wszystkie akcesoria. Nie 
należy ich zdejmować, dopóki ostrza się nie zatrzymają.
KROK 1: Umieść miskę do rozdrabniania na pierścieniu antypoślizgowym 
i sprawdź, czy jest dobrze zamocowana.
KROK 2: Dopasuj nasadkę z głównym ostrzem rozdrabniacza do 
sworznia u podstawy miski do rozdrabniania i dociśnij ją, aż będą 
odpowiednio zamocowane.
KROK 3: Zaleca się umieścić dodatkowe ostrze na głównym ostrzu, 
popychając je w dół i obracając, aż zatrzaśnie się na swoim miejscu.
KROK 4: Umieść w misce żywność, która ma zostać posiekana.
KROK 5: Umieść pokrywę misy do rozdrabniania na misce, aż 
będzie zablokowana.
KROK 6: Ustaw jednostkę główną rozdrabniacza w jednej linii z 
czterema wypustkami na misce i obróć w prawo, aż usłyszysz kliknięcie.
KROK 7: Podłącz rozdrabniacz do źródła zasilania i włącz go.
KROK 8: Trzymając miskę nieruchomo jedną ręką, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk niskiej prędkości (I) lub przycisk wysokiej prędkości (II), aż 
potrawa zostanie posiekana do żądanego rozmiaru. Zwolnij przycisk 
i poczekaj, aż ostrza przestaną się obracać. Przed podniesieniem 
jednostki głównej rozdrabniacza należy go wyłączyć i odłączyć go 
od zasilania sieciowego.
KROK 9: Do posiekanych składników można dodać dodatkowe 
produkty. W tym celu należy zdjąć pokrywkę z miski, dodać składniki, 
założyć pokrywkę i powtórzyć proces rozdrabniania.
KROK 10: Zdejmij pokrywę i nasadki z ostrzami, ostrożnie pociągając 
je do góry.

PRZESTROGA: przed dodaniem lub wyjęciem żywności 
z naczynia do rozdrabniania wyłącz rozdrabniacz i 
odłącz go od zasilania sieciowego. 

PASSO 5: coloque a cobertura da taça para picar na taça para que 
fique bem fixo.
PASSO 6: alinhe a unidade principal da picadora com as quatro patilhas 
na taça para picar e rode para a direita até encaixar no devido lugar.
PASSO 7: ligue a ficha da picadora à tomada elétrica e ligue o produto.
PASSO 8: mantendo a taça para picar estável com uma mão, mantenha 
premido o botão de baixa velocidade (I) ou o botão de alta velocidade 
(II) até os alimentos estarem cortados no tamanho pretendido. Solte 
o botão e aguarde que as lâminas parem de rodar. Desligue e retire 
a ficha da picadora da tomada elétrica antes de levantar a unidade 
principal da picadora.
PASSO 9: podem ser adicionados outros alimentos aos ingredientes picados 
removendo a cobertura da taça de corte, adicionando os ingredientes, 
voltando a colocar a cobertura e repetindo o processo de corte. 
PASSO 10: retire a tampa e os acessórios de lâmina puxando-os 
cuidadosamente para cima.

CUIDADO: desligue a picadora e retire a ficha da 
tomada elétrica antes de adicionar ou remover 
alimentos da taça de corte.

AVISO: não utilize a picadora sem alimentos, 
pois pode causar danos. O tempo máximo de 
funcionamento é de 20 segundos. Deixe arrefecer 
durante aproximadamente 1 minuto antes de utilizar 
novamente a picadora.

Armazenamento
Verifique se a picadora está fria, limpa e seca antes de a guardar 
num local fresco e seco.
Nunca enrole o cabo muito apertado à volta da picadora; enrole-o 
sem apertar para evitar danos.

Resolução de problemas

Problema Possível causa Solução

A picadora não funciona. A picadora não está 
ligada à tomada elétrica. 

ligue a ficha da picadora 
à tomada elétrica e ligue 
o produto. 

A picadora não está 
montada corretamente. 

Verifique se 
a picadora foi 
corretamente ligada 
à cobertura da taça 
para picar.

Os ingredientes 
secos aglomeram-se. 

A taça de corte está 
molhada. 

Seque bem a taça 
antes de adicionar 
os ingredientes.

Há pedaços 
grandes de 
ingredientes depois 
de picar.

A taça de corte está 
demasiado cheia.

Retire alguns 
ingredientes e 
pique-os em lotes.

Salter Guarantee
UK CUSTOMERS ONLY
EN | Subject to the care and use being followed, the Salter guarantee 
promises to replace, substitute or refund any product that fails due 
to faulty workmanship or materials. This guarantee does not cover 
any damage caused by accident or misuse and is in addition to your 
statutory rights. Should any defects due to faulty workmanship or 
materials appear within 12 months from the date of purchase, please 
return the goods with proof of purchase to the retailer. For any further 
queries, visit www.salter.com. To be eligible for the extended guarantee, 
go to guarantee.upplc.com/salter and register your product within 
30 days of purchase.

EU CUSTOMERS ONLY
EN | Should any defects due to faulty workmanship or materials appear within 
2 years from the date of purchase, please return the goods with proof of 
purchase to the retailer. For any further queries, visit www.salter.com. To 
be eligible for the extended guarantee, go to guarantee.upplc.com/salter 
and register your product within 30 days of purchase.  

FR | Si des défauts dus à un problème de fabrication ou aux matériaux apparaissent 
dans les deux ans suivant la date d'achat, veuillez renvoyer les articles avec la 
preuve d'achat au détaillant. Pour toute autre question, veuillez nous contacter à 
l'adresse customerservices@salterhomewares.com. Pour bénéficier de l'extension 
de garantie, rendez-vous sur guarantee.upplc.com/salter et enregistrez votre 
produit dans les 30 jours suivant l'achat.  

NL | Indien er binnen 2 jaar na de aankoopdatum defecten optreden als 
gevolg van een productiefout of gebrekkig materiaal, kunt u het product 
met het aankoopbewijs retourneren. Neem voor verdere vragen contact met 
ons op via customerservices@salterhomewares.com. Om in aanmerking te 
komen voor de verlengde garantie, gaat u naar guarantee.upplc.com/salter 
en registreert u uw product binnen 30 dagen na aankoop. 
 
DE | Sollten in den ersten 2 Jahren nach dem Kauf Verarbeitungs- oder 
Materialmängel auftreten, senden Sie die Ware bitte samt Kaufbeleg an 
den Einzelhändler zurück. Wenn Sie weitere Fragen haben, kontaktieren 
Sie uns unter customerservices@salterhomewares.com. Um Anspruch auf 
die erweiterte Garantie zu haben, gehen Sie zu guarantee.upplc.com/salter 
und registrieren Sie Ihr Produkt innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum. 

ES | Si aparece cualquier defecto debido a un acabado o materiales 
defectuosos en un plazo de 2 años a partir de la fecha de compra, 
devuelva el producto con el justificante de compra al distribuidor. 
Para cualquier otra consulta, póngase en contacto con nosotros en 
customerservices@salterhomewares.com. Para acceder a la garantía 
ampliada, vaya a guarantee.upplc.com/salter y registre el producto 
en un plazo de 30 días a partir de la fecha de compra.
 
PT | Caso surjam quaisquer avarias devido a defeitos de fabrico ou materiais 
no prazo de 2 anos após a data de compra, devolva os produtos com um 
comprovativo de compra ao comerciante. Para outras questões, contacte-nos 
através do e-mail customerservices@salterhomewares.com. Para ser elegível 
para a garantia prolongada, aceda a guarantee.upplc.com/salter e registe o 
seu produto até 30 dias após a compra. 

Utilizzo del tritatutto
Tutti gli accessori devono essere montati saldamente prima dell'uso; non 
tentare di rimuoverli finché il movimento delle lame non si è arrestato.
PASSAGGIO 1: posizionare il recipiente del tritatutto sull'anello 
antiscivolo e assicurarsi che sia inserito correttamente.
PASSAGGIO 2: allineare l'accessorio lama principale con il perno alla 
base del recipiente del tritatutto, quindi spingerlo verso il basso fino 
a fissarlo in posizione.
PASSAGGIO 3: si consiglia di posizionare l'accessorio lama aggiuntivo 
sull'accessorio lama principale spingendo verso il basso e ruotando 
finché non scatta in posizione.
PASSAGGIO 4: aggiungere il cibo da sminuzzare nel recipiente.
PASSAGGIO 5: posizionare il coperchio sul recipiente del tritatutto 
in modo che sia fissato correttamente.
PASSAGGIO 6: allineare l'unità principale del tritatutto con le quattro 
linguette presenti sul recipiente e ruotarla in senso orario  finché non 
scatta in posizione.
PASSAGGIO 7: collegare il tritatutto all'alimentazione elettrica e accenderlo. 
PASSAGGIO 8: tenendo fermo con una mano il recipiente del tritatutto, 
tenere premuto il pulsante di bassa velocità (I) o il pulsante di alta 
velocità (II) fino a ottenere alimenti tritati della dimensione desiderata. 
Rilasciare il pulsante e attendere che le lame smettano di ruotare. 
Spegnere e scollegare il tritatutto dall'alimentazione prima di sollevare 
l'unità principale del tritatutto.
PASSAGGIO 9: per aggiungere altri ingredienti agli alimenti tritati, 
rimuovere il coperchio del recipiente, aggiungere gli ingredienti, 
riposizionare il coperchio e ripetere il processo di tritatura.
PASSAGGIO 10: rimuovere il coperchio e gli accessori lama tirandoli 
delicatamente verso l'alto.

ATTENZIONE: spegnere e scollegare il tritatutto 
dall'alimentazione elettrica prima di aggiungere o 
rimuovere alimenti dal recipiente.

AVVERTENZA: non utilizzare il tritatutto senza 
ingredienti, onde evitare possibili danni. Il tempo 
massimo di funzionamento è di 20 secondi. Lasciare 
raffreddare per circa 1 minuto prima di utilizzare 
nuovamente il tritatutto.

Come riporre il prodotto
Controllare che il tritatutto sia freddo, pulito e asciutto prima di riporlo 
in un luogo fresco e asciutto.
Avvolgere il cavo attorno al tritatutto senza stringerlo troppo, onde 
evitare danni.




